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Procedure per cavi in catena 
portacavo
Procedures for cables in cable holder chain

Per installare correttamente un cavo in
catena portacavi, occorre rispettare le se-
guenti procedure:

Per evitare che il cavo subisca delle solle-
citazioni dannose è bene curare la fase di
svolgimento iniziale della bobina o matas-
sa come indicato nella figura 1.
Dopo aver tagliato il cavo è buona norma
lasciarlo disteso a terra o meglio ancora in
posizione verticale, in modo da scaricare
eventuali torsioni ricevute in fase di avvolgi-
mento.

Inserire il cavo in catena avendo cura di
lasciare ricchezza sufficiente per il movi-
mento della stessa ai limiti estremi (vedi
figura 2).

Evitare lungo il percorso, il fissaggio dei
cavi alla catena con fascette o quant’ al-
tro. (vedi figura 3).

Dipendentemente dalle prestazioni del
sistema é possibile fissare il cavo da
una sola estremità (quella trainante), op-
pure da entrambe tenendo conto che il
fissaggio deve avvenire ad una certa di-
stanza dalla catena (circa 20 volte il dia-
metro del cavo).(vedi figura 4).

È buona norma distanziare i cavi all’inter-
no della catena con oppurtuni separatori
evitando sovrapposizioni ed ingolfamenti
caotici. A questo proposito il costruttore
di catena potrà darvi maggiori ragguagli. 
Valutare attentamente la qualità del cavo
utilizzato nel caso di catene portacavi più
lunghe di 7/8 metri. Meglio se si utilizza-
no cavi in poliuretano.

To avoid that the cable undergoes harm-
ful stresses it is necessary to carefully
carry out the initial phase of unrolling the
spool or the skein as show in the figures:

After aving cut the cable (it is good practi-
ce) it is recommended to leave it unrolled
on the ground or better in vertical posi-
tion for a period of time of few hours so
as to release possible torsional stresses
created during the widing phase.

Insert the cable in the chain taking care
to leave sufficient lenght for the free mo-
vement of same at both ends. Figure 2

Avoid along the run the cables avion to
the chain with claps or equivalent. 
Figure 3

Depending from the performance of the
system, it is possible to fix the cable at
both end only (the trasmitting one) or at
both ends bearing in mind that the fixing
must take place at a cer tain distance
from the chain (approx. 20 times the dia-
meter of the cables). Figure 4

It is good practice to space the cables in-
side the chain with appropriate spacers
to avoid overlaps and chaotic bendigs
and twisting. In this respect the chain ma-
nufacturer will give more information.
Carefully evaluate the quality of the cable
to be used in the case of cable holder
chains longer than 7-8 meters; better if
polyurethane cables are used.
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Effetti di un errato 
dimensionamento
Consequences of wrong installation

Molto spesso i fenomeni di incompatibi-
lità applicativa, si evidenziano dopo qual-
che mese dalla messa in opera, quando
ormai l'impianto è già in funzione.
L'interruzione di un cavo comporta:

Incompatibility often appears only several
months after installation, when the plant is
already operating.
The interruption of a cable may cause:

• Fermo macchina con relativa perdi-
ta di produzione.

• Difficile individuazione del guasto,
molto spesso la rottura di un cavo
è preceduta da un breve periodo di
falso contatto.

• Oneri gravosi per l’assistenza tec-
nica che interviene anche in paesi
lontani.          c

• Perdita di immagine.

• Standstill of the machine with con-
sequent production loss.

• Difficulty in spotting the break-
down: the interruption of a cable
is often preceded by a short pe-
riod of "false contact".

• Heavy expenses for technical ser-
vicing, which takes place also in
distant countries.

• Loss of image and reliability.

• Non compatibilità con agenti 
chimici tipo olii grassi presenti 
nell’ambiente operativo

• Incompatibility with chemical
agents such as grease and oils
present in the environment

• Raggio di curvatura incompatibile
• Errato fissaggio alla catena 

portacavi
• Catena portacavi con lunghezza

eccessiva
• Mancanza dei divisori
• Incompatible bending radius
• Wrong clamping to the chain
• Much too long chain cable-holder
• Lack of separators

• Accelerazione eccessiva
• Excessive acceleration

• Abrasione tra cavo e cavo,
cavo/catena, altro

• Abrasion between cables and 
between cable and chain

• Irrigidimento dei rivestimenti con
conseguente rottura

• Linings stiffen, causing breakage

• Nel movimento a flessione il cavo
assume la forma di "molla" o 
serpente

• On bending, the cable assumes a
spring -or snake- like shape

• Allungamento del cavo all’interno
della catena

• Cable-stretching inside the chain

• Usura della guaina con relativa 
rottura

• The sheath wears out, causing
breakage

• Rivestimenti adeguati con garanzie
per gli agenti predominanti

• Suitable linings guaranteed again-
st major agents

• Cavo garantito per raggio di 
curvatura specificato

• Fissare con sufficiente ricchezza il
cavo alla catena portacavi

• Dichiarare le lunghezze di catene
portacavi superiori a 7-8m.

• Guaranteed cable for specific ben-
ding radius

• The cable is to be fixed abundantly
to the cable-holder

• Chain cable-holders longer than 8
mt. must be declared

• Inserire membro di tenuta 
appropriato

• Rendere il cavo inestensibile
• Insert an appropriate sealing
• Make the cable unextensible

• Utilizzare guaine a basso 
coefficiente di attrito

• Separatori tra cavo e cavo
• Use sheaths with low friction 

coefficient 
• Use seperators between two cables

Effetti sul cavo
Effects on the cable

Motivi
Reasons

Possibili soluzioni
Possible solutions

Effetti sulla società 
Disadvantages for the company
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